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With the rise of “the sociological turn” in translation studies and the emphasis placed on  
translation agency, a good deal of research over the past two decades has focused on the 
notion of translation political engagement, which is associated with questions relating to 
human rights, social change, and the future of humanity (Baker, 2006, 2010; Inghilleri, 
2008; Wolf, 2014). However, little attention has been paid to the use of poetry translation 
as a tool that reflects translation political engagement during times of violent conflict. 
Based on the view that translation may be utilized to counter petrified images, readings, 
or misrepresentations (Tymoczko, 2000), this research study aims to explore the potential 
role of poetry translation in representing the tragedy of civilians suffering from the 
consequences of the conflict situation in Syria. It also focuses on the relationship between 
the poetic discourse dealing with this situation and translation agents’ ideological stances 
that govern the selection and dissemination of stories about the Syrian crisis.  

Using a critical discourse analysis approach, a number of poems translated from 
Arabic into English were analyzed to examine how they describe the various modes of 
suffering of civilians caught up in the lines of fire. The selected translations were 
compared to and contrasted with another set of poems circulating in Arabic in order to 
highlight the commonalities and differences, if any, between the poems that circulate in a 
local context and the ones transferred through translation into global spaces. The results 
of this study reveal the ideologies and external powers involved in the selection and 
dissemination of poems translated from Arabic into English. They also yield insights into 
the poetic articulation of the modes of suffering expressed in Arabic poetry and 
demonstrate the value of poetry translation in documenting the suffering of the victims of 
military conflicts. 
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